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Личная информация: 

Ф.И.О.                                     Кортес Александр Александрович

Дата рождения                       27.05. 1991

Место жительства                  г. Минск, ул. Щорса, д.11 кв. 296 

Моб. тел.                                +375 29 1568143 
Адрес электронной почты    Aleksandrkortes991@gmail.com
Skype:                                     Aleksandr Kortes
Образование: 

МГЛУ /2014- 2015г./
Практическая магистратура 

Специальность - Перевод и переводоведение (английский язык, немецкий язык)

Степень магистра перевода

МГЛУ /2009-2014г./ 
Факультет – Переводческий
Специальность – Современные иностранные языки (перевод)
Квалификация – лингвист, переводчик английского и немецкого языков

МГЛУ /2011-2014г./

Курс испанского языка на кафедре 3го иностранного языка

Языки: 

Английский: - уровень С2 

Немецкий – уровень B2
Испанский – уровень С1
Русский – родной
Опыт работы:
С 30.11.2016 - индивидуальный предприниматель

Оказание услуг по письменному и устному переводу, а также услуг по корректуре и редактированию текста.
Тематики перевода:
· Юриспруденция

· Фармацевтика
· Медицина

· Сельское хозяйство

· Экономика
· Финансы
· Лингвистика

· Образование

· Строительство

· Телекоммуникации

· Промышленное и пищевое оборудование

· Промышленная безопасность и охрана труда

· Нефтегазовая промышленность
· Черная металлургия
· Цветная металлургия
· Металлообработка
· Техника
· Логистика

· Маркетинг

· Атомная энергетика
· Информационные технологии

· Реклама

· Машиностроение

· Публицистика

· Личные документы

· Локализация  (веб-страницы, ПО) 

Октябрь 2015 — Ноябрь 2016
ЧУП «Профессиональное агентство переводчиков»
Письменный/устный/ нотариальный переводчик, менеджер по работе с юридическими лицами, редактор, корректор.

Обязанности:
обслуживание юридических лиц, 

ведение проектов по переводу, 
выполнение устных переводов;

редактирование/корректирование переводов;
ведение документации;

выполнение письменных переводов по тематикам: 

· Юриспруденция

· Фармакология

· Сельское хозяйство

· Экономика

· Лингвистика

· Образование

· Строительство

· Телекоммуникации

· Промышленное и пищевое оборудование

· Промышленная безопасность и охрана труда

· Нефтегазовая промышленность

· Логистика

· Маркетинг

· Атомная энергетика
· Информационные технологии
Декабрь 2013 - Август 2015
ЧУП «Студия Переводов» 

Письменный переводчик (преддипломная практика, впоследствии трудоустройство) 

Обязанности:

Письменный перевод юридических и медицинских текстов, а также текстов из области строительства, транспорта и информационных технологий.

Февраль 2013 – Март 2013
ИООО  Ирис   Телеком  
Переводчик (практика)

Обязанности:

Перевод текстов из области строительства и материаловедения

Письменный и устный перевод поступающей корреспонденции

         Последовательный перевод на встречах и переговорах
         Перевод договоров и субподрядов

Объем выполнимой работы в день: 
До 18000 з/п (до 2500 слов)
О себе: 
Коммуникабельный, инициативный, исполнительный, быстро обучаемый, организованный. Со всей серьезностью отношусь к выполнению работы, возложенных задач, строго соблюдаю конфиденциальность и коммерческую тайну предприятия, психологически устойчив к стрессам. Умею находить общий язык с людьми, а также находить выход из проблемных ситуаций. Активная жизненная позиция. В свободное время предпочитаю путешествовать. 
Компьютерные навыки: 
Уверенный пользователь: MS Word, MS Excel, MS Power point, abbyy Finereader, SmartCAT, Trados (2011).  
Наличие водительских прав категории "B".

